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PPA3ZEOJOI'MYECKUE EJIMHUIIBI
C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B AHTJIMMICKOM SI3BIKE
N UX HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHASA CIIEHU®UKA
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YO «I poonenckuii 2ocyoapcmeenHulil yHUgepcumen
umenu Anxu Kynanory, 2. [ poono

Hayunwvui pykosooumens — C. B. Adamosuu,
KaHouoam puioniocudeckux Hayk, OOyeHm

AHHOTanusi. B 1aHHOW cTaTbe aBTOp MAAa€T ONpPEACICHUE TEPMUHY
@paszeonozuzm ¢ KOMNOHEHMOM-30HHUMOM, TIOIPOOHO aHATU3UPYET JTAHHBIC € TMHUIIBI
Ha MpUMEpPe TaKWX >KMBOTHBIX KaK KOIIKa, KOpOBa, JIOIIaab, cobaka, océl, peioa,
CBHHBS, HACEKOMBIE, YEPBU, OPIOXOHOTHE U MPECMBIKAIOIINECS B aHTTMHCKOM SI3BIKE,
MIPUBOJIUT HamboJiee SpKUe MPUMEPHI JAaHHBIX 300HMMOB, OIHUCHIBACT UX OIICHOUYHYIO
KOHHOTAIIMIO, 4 TAK)KE BBISBIISCT UX HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIICITU(DHKY .

KiroueBble cjoBa: (pa3eonorusM; KUBOTHBIC, UAUOMA, (Ppa3eoorndecKuit
KOMIIOHCHT, IITUIIBI.
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[Tox TepMUHOM (hpazeonocuzmvl ¢ KOMROHEHMOM-300HUMOM TIOHUMAIOTCST KaK
(paseosornyeckue eAUHMIbI, B COCTAB KOTOPBIX BXOIAT 300HHUMBI, T.C. Ha3BAHUS
’KHBOTHBIX, TaK U (Ppa3coIOrnIecKue eAUHUIIBI, IMEIOIINE B CBOEM COCTABE HA3BaHHUSI
HACEKOMBIX, IITHII, PbIO, & TAKIKE JPYTUX CYIIECTB KHUBON MPHUPO/IBI.

B s13b1KOBO#1 KapTHHE MUpa aHIJIMYaH CYIIECTBYET Pl HA3BAHUM KUBOTHBIX U
ITHUL], KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT YEJIOBEKa MO0 TOIBKO MOI0KUTEIBHO, TUHOO TOIBKO
OTPHUIATEIBHO, OJHAKO, HAM0OJee MHOTOYHCICHHBIM SIBISICTCS ILIACT 300HUMOB,
UMEIOIIHMX TBOUCTBEHHYIO OIIEHOYHYIO KOHHOTAIIHUIO.

Tak, B OCHOBHOM, IOJIOXHTEJIbHBIE KAUeCTBa MAPKUPYIOT TaKHE KHUBOTHBIC U
nTuipl, kKak lamb (sraenok) — «as innocent as a lamby (HeBUHHBIN, KaK ATHEHOK);
dove (romy6n) — «as harmless as a dovey (6e300uaHbBIN, Kak roiay0s); hawk (sctpeb) —
«as watchful as a hawk» (3opkuii, kak sictpe0) u Apyrue.

[To GosbIeii YacTH HETaTHBHBIC KAaueCTBA YEIOBEKA MApKUPYIOT CIICAYIOIINE
Ha3BaHUs XUBOTHBIX: N0, pig (cBuHbs) — «behave like a hogy (Bectn cebs, Kak
cBUHBs), «as fat as a pig» (xupHBIH, Kak cBUHBs); Snake (3mes) — «be lower than a
snake’s belly» (ObITh 0OYeHB MOAIBIM YestoBekoM); WOIF (Bosik) — «as greedy as a wolfy
(>xamHbBIM, Kak BOJK); goat (koszenm) — «make a goat of one» (caenath KOro—smobo
KO3JIOM OTIYIICHHUS).

Haub6osee pacnpocrpaneHHbIMU 300HMMamu ( Oosee 5 ¢paszeoomornyeckux
CIIMHUI]) B aHTJIMHCKOW (ppa3eosIorTHYecKoil KapTHHE MHpa sBIstoTCs cat (komika) —
17, cow (kopoga) — 10, dog (codaka) — 22, horse (nomanas) — 8, donkey (ocen) — 7, fish
(peiba) — 9, pig (cBunbs) — 11 u HekoTopble Apyrue. VIMEHHO 3TH 300HHUMBI
IPEJICTABIISAIOT MOJOXKHUTEIBHBIC W OTPHUIIATEIIbHBIC KadeCcTBa YEJIOBEKa, IOITOMY
OYCHb B@)XHO YyYUTHIBATH HCIOJB30BAHWE B KOHTEKCTE TOW WM HWHOM
(paseosiornyeckoit enuHuIb [1, €. 224].

Pa3HooOpa3Hble acCOIMAlMU BO3HHMKAIOT y AHIJIOSI3BIYHOTO YEJIOBEKa IMpH
00pase KOIIKH.

W31aBHA HAXOMICh PSJIOM C YEIOBEKOM, KOIIKA 3aclyXKHjia JOBEpHE H
1000Bb YEJI0BEKA B CHITy CBOCH MSTKOCTH, YMa, OCTOPOKHOCTH:

as tame as a cat — ‘coBcem pyunoii’ [2];

as wary as a cat — ‘oucHb OCTOpPOKHBIH [2];

OnHaxo, 1Mo CBOCH MPHUPO/IE KOIIKU SBISFOTCS TUKUMHU KUBOTHBIMH, II03TOMY
UM CBOWCTBEHHBI XUTPOCTh M KOBapCTBO:

cat in the pan — ‘npenarens’ [2];

cat shuts its eyes when stealing cream — ¢ 3akpbiBaThb IJla3a Ha CBOH
rpemku’ [2].

[TombITKK OCIOBHOTO TMepeBoja (pa3eosioru3Ma MOTYT TPUBECTH K
HEOXHJIAHHOMY pe3yiibTary. Hanpumep, anrnuiickas ¢pasa:

not room to swing a cat — 10CI0BHO: ‘HET MeCTa, YTOOBI pa3MaxHUBaTh KOIIKO#’
COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIPAKCHHIO 010Ky He20e YNacmy;
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to live like cats and dogs — “xwuTth Kak koiika ¢ codakoi’ [2];

cat has nine lives — ‘>wuByu kak komka’  [2]. JlanHas ¢pazeonorudyeckast
€IMHMIIA 03HAYAEeT, YTO KOUIKA MOTYT BBIAEPKATh OOJBIIOE KOJIUYECTBO CEPbEZHBIX
UCIBITAHUM, YTO Y HUX €CTh OCOOEHHOCTh B BUJE 9 JKM3HEH, UTO OTIMYAET HX OT
OCTaJIbHBIX JKUBBIX CYIIECTB;

to look like something the cat dragged in — o6o3nauaer Koro- 1100, KTO
BBITJISIIUT OYCHHb MOTPEMAaHHBIM. JTO BBIpKEHUE MPOUCXOIUT OT MPUBBIUKH KOTOB
IPUHOCUTH C YJUIBI B JIOM MONMaHHYI0 MMM J0ObIUY (4alie BCEro 3TO ObIBAIOT
ITHIIBI WA MBIIIH);

put the cat among the pigeons — o0o3HavaeT AEHCTBHUSA, KOTOPHIC BBI3BIBAIOT
npoOiemMbl M 3aCTaBISIIOT MHOTMX JIOJEH BOJIHOBAaThCA U TepexuBaTh. JlaHHBIM
KOMITOHEHT- 300HUM MOAYEPKUBAET BOJIHUTENIbHYIO aTMOCchepy MNpU HaXOXKIACHUU
XHIIHUKA TOCPEIN MHOKECTBA MOTCHIIMATBHBIX JKEPTB;

cat got someone's tongue — BbIpaskeHHE MO OTHOILIEHUIO K YEIOBEKY, KOTOPbII
pazzipa)kaeT CBOUM MOJTYAHHUEM.

Kak yxe ObUIO YNOMSHYTO BBIIIE, YaCTOTHBIMU ObUIM (DPa3eOIOTU3MBI,
BKJIIOYAIONIME B ce0s YNMOMHUHAaHME JOMAIlHEero ckKota. Bo BpemeHa co3naHus
OonpIIMHCTBA ()PA3€OJIOTU3MOB  AHTJIMICKUNA OBIT ObUI  HANpsIMyl0 CBSI3aH C
KUBOTHOBOJICTBOM.

YactoTHbIMU ObUTH (DPa3eoOTU3MBbl CO CIOBOM océn. HecMoTpst Ha TO, 4TO
OCEJT BBITIOJIHAET HauOO0JIee CIOKHYIO U TPYJIOEMKYIO paboTy B X035UCTBE, COTJIACHO
aHTUMHCKUM  (pazeosorusmaMm,  Oc€l  MpeAcTaBisieT  coboil  ympsimoe,
HEBEXKECTBEHHOE >KMBOTHOE. B  dpaseonoru3amax HMeeT HETaTUBHYIO WIH
HEUTPAIBHYIO KOHHOTALMIO:

an ass with two panniers — ‘océn ¢ 1Bymsi KOp3uHaMu’, My>KUYMHA UIAYIIHNA IO
PYKY C ABYyMs KEHIIMHAMHU [2];

Balaam’s ass — ‘ BamaamoBa ocinuiia’, MOKOPHBIA YEJIOBEK, KOTOPBIA BIPYT
3aroBopui [2];

(as) heavy as a dead donkey — ‘ouensn TspKEBIN’ [2];

like giving strawberries to a donkey — 3To BeIpakeHHEe YIOTpeOIsIeTCs, KOraa
KTO-TO HE MOKET OLEHUTh IEHHOCTh Yero-noo;

talk the hind leg off a donkey — ‘roBoputs 6e3 ymonky ’[2].

O0pa3 cobaku ObUT Takke OJHUM W3 HauboJee MONyJSApHBIX Cpeau
OTOOpaHHBIX (Pa3eoIOrMuecKuX eIuHUI. HeratuBHYH0 KOHHOTAIMIO MPUBHOCST
npe/cTaBlieHus 0 co0ake Kak TOHUMOM CYILECTBE, 3aBUCHMOM OT YeJIOBEKa, MHOTAA
KUBYIIEM B CaMbIX TSKEIBIX YCIOBHSIX, MNPEAHA3HAUYEHHOM JUISI OXPaHbBI JKUJIbS,
OXOTBHI U T. II.

lead a dog’s life — ‘6encrBoBaTh’ [2];

treat like a dog — ‘m10x0 oTHOCHTBHCSA K KOMY-1T100’ [2];

dressed up like a dog’s dinner — ‘oxeTsIii Bynbrapuo’ [2];
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go to the dogs, o6o3HaYaeT NpUIATH B YNaJ0K, MOWTH HACMAPKY, U3MEHUTHCS B
IUIOXYIO CTOPOHY;

as sick as a dog — ‘oueHn OospHON’ . BriepBbie BhIpakeHUE OBbLIO UCTIOIB30BAHO
B Hauase 17 Bexka. B OpuTaHCKOM BapuaHTE AHTJIHMICKOrO CJIOBO SICK Yacto
0003Ha4YaeT HE TOJBKO OOJILHOTO, HO U cTpajaroiiero TourHoToil. Cobak, B CBOIO
ouepeslb, 4YacTO TOIIHUT, a TAaKKE OHHU 3a4acTyl0 SIBIISIOTCS IEPCHOCUUKOM
CEpbE3HBIX KUIICYHBbIX 3a0osneBaHuil. Bc€ 3T0 Jermo B OCHOBY JaHHOIO
¢dpazeonorusma [4, c. 19].

B To e Bpems, aHTJIMYaHe IEHAT MPEAaHHOCTD, IPYKEIT00HEe, BBIHOCIUBOCTh
cobaku:

die dog for one — ‘6bITh OYeHb NpeaaHHbIM’ [2];

funny dog — ‘Becembuak’ [2].

Oco0eHHO TMOIYEPKUBAIOCH TaKO€ CBOMCTBO COOAaKM, Kak TPOMKHUN Jiai,
KOTOPOE CUMBOJIM3UPOBAJIO 3J10CTh, THEB, YTPO3bI:

let sleeping dogs lie — ‘cnsmux cobak He Oynu’ [2]. [IpenynpexaeHue Koro-
Ju00 O TOM, YTO UM HE CIJIeyeT TOBOPUTH O YEM-TO IUIOXOM, O Y€M OOJIHIIMHCTBO
yke 3a0bu10. BhIpakeHHE OCHOBBIBacTCs Ha TOM (pakte, 4To cobaka sIBIISIETCS
HETpe/ICKa3yeMbIM )KHBOTHBIM. B ciydae eciii ero pa30oyauTh, TO HEJb3sI IPEIBUICTD
TIOBEJICHHE COOaKHW, OHO BIIOJIHE MOJET OKa3aThCs arpeCCHBHBIM U OIMACHBIM IS
YEJI0OBEKA, IIOTPEBOKUBIIIETO €€.

Waunoma the tail wagging the dog — o3nauaer, yTo HanMMeHee BaXkHasl 4acThb
CUTyallMd UMEET CJIMIIKOM OOJIbIIOC BIUSHHE Ha OoJiee BaXKHYHO 4acTh. [lepBbic
NOSIBJICHHUSI B TYOJIMKAIMU CBSI3aHbl ¢ KOHIIOM 19 Beka M OCHOBaHBI Ha TMOBAJKE
CO0aKH FOHATHCS 32 CBOUM XBOCTOM.

OnHUM W3 pacnpoCTpaHEHHBIX O0Pa30B B AHIIIOSI3BIYHBIX (PA3COTOTH3MAX
SBJISICTCS CBUHBS. B BenukoOpuTanuu pasBelieHHe CBUHEH ObLIIO Hanboiee eIEBbIM
BUJIOM >KMBOTHOBOJICTBA BIUIOTH 1O 18 Beka. CyllecTBCHHas pOJb CBUHBU B
JIOMAIIIHEM XO3SIICTBE KPECThsIH B AHTJIOTOBOPSIIUX CTPaHaX MOJy4YHJa CBOE
OTpaKeHHE B 0OBIYASX CTPAHBI U B si3bIKe. TeM He MEHEe, TO3UTUBHOE OTHOIICHUE K
CBUHBSM B OOJILITMHCTBE (pa3eoa0oru3MoB He oTpasmioch [3, c¢. 411]. Kak npasuio,
BCE, UTO CBSA3aHHO C 3TUM YXHBOTHBIM, CBS3aHO C HEPSILIMBOCTHIO, HEBEXKECTBOM, U
JIPYTMMH HETaTUBHBIMU Ka4eCTBAMHM:

eat like a pig — ‘ectsb ¢ )xagHOCTBIO [2];

couldn't stop a pig in a passage — ycr. ‘onMcaHue YeJOBEKa C KPUBBIMH
Horamu’ [2];

pigs in clover — ° BBICKOYKH; JIFOJM HE IO MpaBy 3aHMMAOIIUE BBICOKOEC
o01iecTBeHHOE MoJI0keHue’ [2];
put lipstick on a pig — ‘THIETHO MBITAThCI 3aCTaBUTh 4YTO- JIHOO,

BOCIIPUHHUMAEMOE C HEMPHS3HBIO M HEOJAOOpPCHHEM, BBITJISIECTh BHEIIHE OoJjee
npuBiekareabHo’ [2];
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squeal like a stuck pig — ‘Bu3xaTh, Kak CBUHBS HeJIOpe3aHHas, Bepemars’ [2].

Taxke BCTpEYarOTCsl U OTHOCUTEIIBHO HEUTPAIbHBIC HIHOMBI:

buy a pig in a poke — ‘mokynartp 4to-1. He rsias’ [2];

when pigs can fly — ‘xorma cBHHBM CMOTYT JIeTaTh’, YTO O3HA4YaeT MOMECHT,
KOTOPBIM HUKOTAa HE HACTynuT» [2];

stare like a stuck pig — ‘Bertapamuts riasa (ot yausiaeHus)’ [2].

®dpazeonoruueckuii KOMIOHEHT sowads ( hOrse ) umMeer, B OCHOBHOM,
MOJIOXKHUTEIbHYI0 KOHHOTAI[MIO, YTO CBSI3aHO C POJIBIO KOHS B XO3SHCTBE, €ro
TPY0JIF0OMEM U BBIHOCIMBOCTBIO:

strong as a horse — ‘cuibHbIN, Kak Boa [2];

willing horse — ‘rpynsara’ [2].

Ho cymiecTByloT Takke 3HAYCHHs, CBS3aHHBIC C APYTHUMHU chepamu SKH3HH
JOIIad, MMECIOIIME KaK IOJIOXKHUTEIbHYI0, TaK W OTPHUIATEIbHYI TPaKTOBKY,
HarpuMep:

ride the fore horse — ‘ObiTh Biepenn’ [2];

a dark horse — ‘rémHas nomanaka’, 0 4eJOBEKE, YbH BHYTPECHHHE KauecTBa HE
U3BECTHBI.

Tak, Hanpumep, oOpa3 KOpOBBI B aHIVIMHCKOW (pa3eosoruu, OCHOBAH B
OCHOBHOM Ha HETAaTHBHBIX KOHHOTamusx. KopoBa mpejacraBiseTcss Kak HCTOYHHK
Msica W MOJIOKA, HEYKIIOXKEE, MEIUIMTEIbHOS W HETOPOIUTUBBIM.  300HHUM
UCIIOJIB3YETCS JUIS TOTYCPKUBAHKS TPOBUHIIMAIBLHOCTH YeIOBEeKa M JJIS BBIPAKCHUS
CHJILHOW SKCIPECCUH B3BUHYCHHOCTH U 03JI00JICHHOCTH YTEM CJICHTOBOI'O PEUEBOTO

obopora:
cash cow — ‘ moitHast kopora’ [2];
awkward as a cow on a crutch — ° HeykmIOXHl CIIOBHO KOpOBa Ha

xoaynsx’ [20];

cow college — ‘mpoBHHIIMAIBHBIN BBIXOEI, AepeBeHIHa’ [2];

salt the cow to catch the calf — ‘moctnus cBoero okonbHBIM TIyTEM’ [2];

the cows come home — ‘6eckoneuno nomro [2].

WuTepecHpiM ObUTO Takke (YHKIMOHHMpPOBaHHWE pPBIO BO (paseosorusmax.
dpaszeonoru3mMbl HE COJACPKaIM B ceOe yKa3aHHE KOHKPETHBIX BHUJOB PbIO,
ynoTpe0suIoch ToIbKo ootee fish.

a fish story — ‘ucropus, koTopas HaCTOJIBKO CTpaHHA WU yJAUBUTEIIbHA, YTO
Ka)XETCsl OUYCHb MAJIOBEPOSTHOM, YTOOBI OBITH IpaBoi’ [2];

a cold fish — ‘kTo-TO, KTO HE TPOSBISIET HHUKAKMX SMOIMA U KAKETCS
HEJIPYKEITIOOHBIM WU He3aUHTEPECOBaHHbIM [2];

a fish out of water — ‘ror, xTr0o He 4YyBCTByeT ceOs KOM(OPTHO B HOBOM
obcranoBke’ [2];

have better fish to fry — ‘6onee Baxkusie mena’ [2].

25



KonuuectBo (Pppa3eonoru3smMoB ¢ HACEKOMBIMHU, UYEpPBIMH, OPIOXOHOTUMHU U
IPECMBIKAIONUMUMCS ~HEBEJIMKO W 4Yallle BCEro OHH HOCAT HEraTHBHYIO
OKpAIIIEHHOCTh, PACCMOTPUM HECKOJIBKO U3 HUX:

at a snail’s pace — ‘nBUraThcsi O4eHb MeJICHHO [2];

busy as a bee — ‘ObITh OucHb 3aHATHIM  [2];

butterflies in one’s stomach — ‘HenpusATHBICE OIIYIICHHUS, BBI3BAaHHBIC
ctpeccom’ [2];

mad as a hornet — ‘ouens pa3o3neHHsblit’ [2].

Takum 00pa3oM, B pe3ysbTaTe MPOBEAEHHOIO aHaIN3a CHMBOJIMKH KHBOTHBIX
MO3BOJISIET  3aKIIOYMTh,  4YTO  00pasHOe  MBIIUICHHE  aHTJIOTOBOPSIIUX
XapaKTepU3yeTCs HAIMOHAIBHBIM CBOEOOpasueM, KOTOPOE IOIYyYHIO CBOE SPKOE
oTpakeHHE BO (hpa3eoNOrHYecKOll CHCTEME S3bIKa. Pa3lInyHOoe BHAECHHE MHpa
00YyCIIOBJICHO Pa3IMYUsIMH B MPOIIECCE MO3HABATEIBHOM JIeITeIbHOCTH YEJIOBEKA.
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